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EVANGELIUM  (Mk 10,35-45) Joh 1, 35-42 
 
+ Aus dem heiligen Evangelium nach Markus 

 
مرقسإنجيل القدّيس   

35Da traten Jakobus und Johannes, die Söhne des Zebedäus, zu ihm und sagten: Meister, wir möchten, 
dass du uns eine Bitte erfüllst.  
 

مَ إلِيَْهِ يعَْق   ، ن رِيد  أنَْ تفَْعَلَ لنَاَ ك لَّ مَا طلَبَْناَ»: وب  وَي وحَنَّا ابْناَ زَبْدِي قاَئلِيَْنِ وَتقَدََّ عَلِّم  .ياَ م   

 
36Er antwortete: Was soll ich für euch tun?  
 

مَا»: فقَاَلَ لهَ مَا  ؟«مَاذَا ت رِيدَانِ أنَْ أفَْعَلَ لكَ   

 
37Sie sagten zu ihm: Lass in deinem Reich einen von uns rechts und den andern links neben dir sitzen.  
 

.«ارِكَ فيِ مَجْدِكَ أعَْطِناَ أنَْ نجَْلسَِ وَاحِدٌ عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَر  عَنْ يسََ »: فقَاَلاَ لهَ    

 
38Jesus erwiderte: Ihr wisst nicht, um was ihr bittet. Könnt ihr den Kelch trinken, den ich trinke, oder die 
Taufe auf euch nehmen, mit der ich getauft werde?  
 

بْغَةِ الَّتيِ . لسَْت مَا تعَْلمََانِ مَا تطَْل باَنِ »: فقَاَلَ لهَ مَا يسَ وع   أتَسَْتطَِيعَانِ أنَْ تشَْرَباَ الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَب هاَ أنَاَ، وَأنَْ تصَْطبَغَِا باِلصِّ

«؟أصَْطَبغ  بهِاَ أنَاَ  

 
39Sie antworteten: Wir können es. Da sagte Jesus zu ihnen: Ihr werdet den Kelch trinken, den ich trinke, und 
die Taufe empfangen, mit der ich getauft werde.  
 

بْغَةِ الَّتيِ أصَْطبَغ  بهِاَ أنَاَ تصَْطَبغَِانِ »: الَ لهَ مَا يسَ وع  فقََ . «نسَْتطَِيع  »: فقَاَلاَ لهَ   ا الْكَأسْ  الَّتيِ أشَْرَب هاَ أنَاَ فتَشَْرَباَنهِاَ، وَباَلصِّ .أمََّ  
 
40Doch den Platz zu meiner Rechten und zu meiner Linken habe nicht ich zu vergeben; dort werden die 
sitzen, für die diese Plätze bestimmt sind.  
 

ل وس  عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ يسََارِي فلَيَْسَ ليِ أنَْ أ عْطِيهَ  إلِاَّ للَِّذِينَ أ عِدَّ لهَ مْ  ا الْج  .«وَأمََّ  

 
41Als die zehn anderen Jünger das hörten, wurden sie sehr ärgerlich über Jakobus und Johannes. 
  

ا سَمِعَ الْعَشَرَة  ابْتدََأ وا يغَْتاَظ ونَ مِنْ أجَْلِ يعَْق وبَ وَي وحَنَّا .وَلمََّ  

 
42Da rief Jesus sie zu sich und sagte: Ihr wisst, dass die, die als Herrscher gelten, ihre Völker unterdrücken 
und die Mächtigen ihre Macht über die Menschen missbrauchen.  
 

ظمََاءَه مْ يتَسََلَّط ونَ عَلَ »: فدََعَاه مْ يسَ وع  وَقاَلَ لهَ مْ  ؤَسَاءَ الأ مَمِ يسَ ود ونهَ مْ، وَأنََّ ع  ونَ أنََّ الَّذِينَ ي حْسَب ونَ ر  .هِمْ يْ أنَْت مْ تعَْلمَ   

 
43Bei euch aber soll es nicht so sein, sondern wer bei euch groß sein will, der soll euer Diener sein,  
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مْ خَادِمًا،. فلَاَ يكَ ون  هكَذَا فيِك مْ   مْ عَظِيمًا، يكَ ون  لكَ  بلَْ مَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فيِك   
 
44und wer bei euch der Erste sein will, soll der Sklave aller sein.  

 

لاً، يكَ ون  للِْجَمِيعِ عَبْدًا  مْ أوََّ .وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فيِك   
 
45Denn auch der Menschensohn ist nicht gekommen, um sich dienen zu lassen, sondern um zu dienen und 
sein Leben hinzugeben als Lösegeld für viele. 
 

.«خْدِمَ وَليِبَْذِلَ نفَْسَه  فدِْيةًَ عَنْ كَثيِرِينَ لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضًا لمَْ يأَتِْ ليِ خْدَمَ بلَْ ليَِ   


